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Halottak napján.
Tiszta gyász, magasztos fájdalom 

járja át lényünket, midőn járunk kint 
a halottak kertjében, melyben fénye
sen ragyog a szeretet világa, kis sí
ron, nagy síron, kriptákon egyaránt. 
Megragadtain szívhez szóló az a láng, 
melyet a sir fölött gyújtunk az em
beri szeretetnek, melynek nem vet 
véget a sírhatom, mert tart azután is 
és a tájdalommal párosulva megne-

egészen az, akit szereltek idekint a 
siralom völgyén. A temető hideg, si
vár éjszakájába bevilágít és bemele
gít a szeretet fénye, melyet dobogó 
szív érez a halott szív iránt s ez a 
szeretet áttör a göröngyön, le a ko
porsóig és megilleti a halottat.

De ki is tudná szavakkal elmagya
rázni a sejtelmes érzések tengerét, 
mely halottak napján a szeretetteink 
kivilágított, feldíszített sírja fölött zug 
körül bennünket.

Nemesebbek és jobbak vagyunk 
halottak estéjén, midőn járunk künn

a temetőben; mert midőn egy érzés, 
egy kötelesség tudata szólít ki ben
nünket a halottak kertjébe, semmi 
profán érdek nem mozdul meg ben
nünk, mert hisz a halottaktól nem 
várhatunk semmit és tartani sem kell 
tőlük. Tiszta önzetlenség az, a mely 
halottainkhoz visz és a legforróbb, 
legbecsületesebb könynyeink azok, 
melyeket a keresztek tövében hulla
tunk.

Gyönyörű ünnep a halottaké. Aki 
meghagyta nekünk az ünnep tartását, 
az nemcsak hogy szerette az emberi
séget, de ismerte és hitt, bízott benne 
s főleg jónak tartotta S egy nagy 
czél lebegett előtte: lehozni egy napra 
a halandó ember elé a túlvilágot, 

i hogy lássa és higyjen benne. Egy éj
szakára kizökkenteni az anyagi ja
vakért és kéjeikért viaskodó tömeget 
a földi élet megszokott jármából es 
kiszólitani a halhatatlanság előcsar
nokába, hogy lássa, hogy nem múlik 
el minden azzal a hanttal, mely a ko- 

, porsóra hullik, hanem van egy hatal
mas. fölötte álló erő, mely kihat a

siron túl és az élőt a halotthoz vonja 
ellenállhatatlanul: a hit és szeretet.

Nem a vigasztalan gyász ünnepe, 
nem a gyötrelmes fájdalom napja ez, 
hanem egy gyászé, amely magasztos 
és a túlvilág reményével tölt el, egy 
fájdalomé, amely szent és a mely a 
legkedvesebb nekünk.

Hűséges kifejezője a sirhalmokon 
lobogó tűz a világitó, melegítő szere
tetnek, mely az emberiség szivében 
él és amely nem hagyja elromlani a 
világot. S ezért megenyhül, megvi
gasztalódik halottak napján még az 
az ember is, akivel rosszul bánik az 
élet és gondok, szenvedések közepette 
zarándokol ki a sírok fényességének 
estéjén a temetőbe. Mert amint látja 
maga előtt a szeretet által feldíszített 
halál birodalmát, a mint ül a sir fö
lött, melyet öntöz könynyeivel, min
den benyomásnál erősebb lesz benne 
a tudat: hogy ne félj, hisz akármilyon 
lenne is a sorsod, akár a gyönyörű
ségek folytonos lánczolata, akár a 
szenvedések, mégis csak ide fogsz 
jutni te is és vége lesz mindennek;

TAR G ZA -

Kiábrándulás.
S> n mondta senki, mégis tudtam,
1 gy nem feledtél engemet 
-••m mondta senki, mégis tudtad 
i gy a szivem még a tiéd.

tany év óta nem beszéltünk,
•ak hébe-hóba jött egy hir 

•'•m tudta senki; hogy titokban 
Szivünk első szerelme sir.

félek, csalódni fogsz majd bennem, 
régi én már nem vagyok 

hajamban itt-ott ősz szál csillog 
b lelkem úgy megváltozott.
S félek, te sem vagy már a régi 
S ez fáj. Kérdem szivem: „Mi bálit:1" I 
fis ez felel: „Nem ezt szereted 
Nem ezt, hanem egy más leányt!"

ERDŐöI DEZbÖ.

A találkozás.
Megnyílt a kórház kapuja. Egymásután, csen

desen lépdeltek ki azok, akiknek egv része meg ! 
ojhodott reményével nézett az élet elé. a melyet i

a tudomány hosszabbított meg számára. De csüg
gedten ballagtak azok, akiknek fakó arczán az a 
fásult kérdés rögzötte meg: „Mire jó ez?“ „Miért 
ártottátok magatokat a végzet dolgába, h mely 
immár befejezést akart adni az én nyomorúságos 
létemnek ?!

Ősz derekán volt. A kérlelhetlen himlőjárvány ! 
ülte orgiáját. A hol nem számolhatott le végkóp j 
a kiszemelt áldozattal, ijjesztő bélyegét hagyta 
egv-egy fellábadt beteg ábrázatán annak a tusá
nak. a mit egymás ellen vívtak.

Egy fölötte szegényes külsejű nőt is utra- 
bocsátottak. a ki után mély szánakozással nézett 
a kórház szeraélyzeie. Voltak, a kik életének kü
lönböző fázisaiból ismeiték. Valamikor, évek előtt | 
ünnepelt szépség volt De fordult egyet a sors ; 
ke ke es roham vast hengereden le vele a uyomo- • 
rusáfc lejtőjén.

Majdnem valamennyi föllábadt betegnek volt 
valakije, a ki örömmel üdvözölte az életbe visz- 
nzatért családtgot és gyöngéden támogatva ve
zette otthona felé. Csak épen ennek az asszony
nak nem veit senki •• ügy imbolygóit előre, mint 
egy kiszáradt kérd. jel; „Hát meg tovább kell czi- 
peinem a keresetei?*

Koldulási engedélyt adtak kezébe, mert a be
tegség a mellett, hogy külsején ijesztő nyomokat

F s r e o c z  J ó z s e f  k e s e r ü v i z

hagyott, munkaképtelenné tette.
Egyebekben ez a nő azelőtt se tudott dol

gozni. Nagy ideig nem is volt szüksége: később 
pedig tehetetlenül hunyászkodott meg a rajta-tört 
nyomor előtt.

— Na, öreg vigyázzon; szólt a kapus, amel- 
lette kitipegő vak koldushoz, ne hogy ismét a ko
csik alá kerüljön. Bizony, bizony ez öreg Nendorf 
bankár is többet tehetett volna értté, minthogy 
kifizette az ápolási dijat, mikor az ő hiutőja okozta 
a szerencsétlenséget. De hát ilyenek ezek a gaz
dag emberek!

A nő visszafordult a név hallatára, óh, mert 
jól ismerte azt a nevet. Sok óv előtt, a mikor
még szép, na;yon szép volt.

Ösztöns/.erüleg megfogta a vak koldus karját.
— Úgy. úgy, jó asszony, támogassa az öreget. 

Eunek síucs senkije, mint magának.
Készséggel engedelmeskedett.
Vezette utezárói-utezára az aggastyánt; mint

ha csak rendeltetésének tenne eleget.
— Köszönöm;, köszönöm, gyermekem De jó 

is ön. Hogyan került erre a helyre? Keze tiuom- 
ságáról ítélve, arra következtetek, hogy ön nem 
lehet sorsosa ezeknek, kiktől most búcsút vett.

— Nem, felelt a nő ércztelen hangon, ez a 
kéz nem ér föl a/.okéval, a kik dolgoznak. Igaza

az egyedül elismert kel
lemes izü t e r mé s z e t e s  

; hasüajtószer. ~
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egyenlő leszel azzal, akit irigyeltél ' 
és akit gyűlöltél. És u halál tudata j 
vigasz és remény a szenvedőnek, | 
megnyugvás a boldognak. Halottak 
estéjén közvetlenül látjuk magunk 
előtt a Véget, de az nem borzalmas, 
nem ijesztő, hanem enyhülctes és meg
nyugtató.

A gőgös, a büszke, a hatalma fo- í 
kozott tudatában levő embernek nagy j 
intés a hallottak estéje. Látja, hogy ő , 
is csak olyan, mint az utolsó napszá
mos sírján lobogó hitvány mécses: j 
kiég és kialszik, elvész nyomta,',, ni ; 
a nagy mindenségbeo amelyhez ké
pest törpe és kicsinyes a tegnagyol: 
ember is

Ti hatalmas és ti nyomorultak: | 
menjetek ki halottak estéjén a teme
tőbe és imádkozzatok ' hm; jelek. ,, 
bölcsőben, a koporsóban és az Ur 
színe előtt egyformák vagytok .

Gazdasági előadások.
Gazdakörünk kérelmére Barna Balázs gazd 

tanár Csáktornyáról okt. hó 26-án előadást tartott | 
a muraszombati r. k iskolában Az előadás rövid > 
kivonatát érdekes és gyakorlati tartalmánál fogva 
alább közöljük kivonatiiag. hogy azok a gazdatár- 
saink is okoljanak belelő a kik :iero voltak jelen 
eme tartalmas előadáson. Előadó tanár ur ígéretet 
tett, hogy a tél folyamán még több előadást tog 
tartani, mit ezúttal is szives tudomására hozu k 
gazdatársainknak s kérjük már előre tömeges 
megjelenésüket

A gabona üszög és aranka -allcni véde
kezés.

Alig van ma már olyan gazda, a ki a búza 
vetőmagját a vetés előtt egy vagy más módon ne 
páczol ja, de viszont nagyon sok van olyan, aki a 
páczoiással nem annyira hasznot mmt inkább kárt 
csinál. — Majdnem minden vidéknek más-más 
páczolási módja vau s az ottani gazdák szigorúan 
ragaszkodnak ahoz s nem szívesen mennek bele az 
ujjitásokba. — A tudomány folytonosan halad 
mindig ojahb-ujabb dolgokról ball az ember, a 
melyek a régieknél jobbak vagy olcsóbbak. Az is 
igaz, hogy ezek nem mindenike felel meg a vá
rakozásnak a a gazda nagyon okosan teszi ha

van, jó öreg: nem vagyok soraosuk. Olyan kéz ez, i 
a melybe ezreket raknak, a inig tulajdonosok szép; 
de a mely még kenyerei se tudja megkeresni, ba 
rávorul.

Az öreg egész lényében összerázkódott
Soká nem szólt egy hangot se; de az asszony 

csak vezette. Kiértük a Duna partjára. Ott 
az első rakparton most sokudalom vau.

Megkezdte tevékenység öt az öreg. Oh, inéit ő 
nem koldul. Megszolgálja a íüléieket, a mik kalap
jába hullanak.

ismét megszólalt.
— Lásd, éu dolgozom. Itt a hangszerem, liégi 

hü barátom; a hegedűm. Huszonöt, harminc/ óv 
előtt ez volt a kenyér keresőm az opera zeneka
rában. Egy rettenetes izgalom folytán elvesztettem 
szemem világát es elvesztettem állásomat. Oh, nagy 
izgalom volt az! Nem volt senkiin, csak az egyet
len leányom. Imádtam ezt a gyermekemet. Hát 
egy este, mikor az operából hazamentem, üresen 
találtam a fészkemet. A madárfiókám kirepült' . . 
tízép volt. tíok kísértés környezte. Nf m bírt ellent- 
állni. Oh. ez rettenetes este volt! Má.’.fói évig le
begtem élet és balál között. Mikor feiepüitem meg
változtattam a nevemet is, hogy rám ne akadhas
son többé az a becstelen; mert az l.-ri.l Kezembe 
vettem egyetlen kipróbált baráton. : & hegedű- j 
inét, és úgy szerzem össze a fillór«,>i'C, a melyek 
valaha biztosítani fogják öregségét n,mák a kőny- 
uyeliuü teienitésnek.

Ez lesz a hagyatékom a hálátlan leányom 
szamara. Mert még úgy hiszem, jó módban ól, de 
eljön az idő, a mikor rászórni a  húszezer koro-

m cgvárj a mig az arra hivatott közegek kipróbál
nak egy uj anyagot s csak akkor kezdi alku! 
mazni A roa ■ iczolásra is ajánlanak minden
féle szert, a melyek nagv reszo rossz «s drága, ha
nem azért a reklám nagy dobja minden jót el- 
oo.nc róla Nem akarok itt mo.it ezekkel az nj 
sz írekké; foglalkozni csak a rendes rézgáliczoB ol
dattal való páczol ás egy gyakorlati módjára hí
vom fel gazdatársnmi figyelmét a mely- t a m. 
kir. állami aövényóiet es kórtani állomás kipróbált 
s teljesen megfeiöiviiek talált

Egy közönséges fa edénybe (fólfeiiekü deszka 
hordó) lemérünk 100 liter vizet Ebből egy pár 
liternyit (-1—ö liter) kivéve felforraljuk egy csorép 
fazékban s a forró vízbe 1 kg. kékköve".-réagálicz) 
teszünk, a melyben az rövid idő alatt elolvad. 
Akkor az egészet visszatöltjük a kodba egy ka
varó fával jól elkeverve. így van nekünk 10 0  liter 
t °/# rézgáiicz oldmunk Egy kétíülü vessző kosa
rat olyan nagyot, i  melyik a kádba könnyen be
letér valami ócska ponyva vagy zsákdarabbal ki 
bélle!önk. Ha nagyobb mennyiségű magot akarunk 
páczolni, két ilyen kosár kell

Mosta vetőmagból 10—lő liternyire a kosárba 
teszünk s a kétfélénél fogva a kádba a viz siá 
merítjük. Az ép és jó csiraképességü mag a k • 
sárba maradi ■» vi. -. latt a mi ga z üszögös, {tolva 
szem, könnyű gyommagvak a viz színére kerülnek 
d honnan egy darabbal lemerjük. (A kosarat
j cm szabad gyorsan h víz alá nyomni, mert míg 
a mag meg nem iedve3odott, a viz színen úszik. 
Jó ha egy kis folyadékot eresztve a kosárba a 
magot kézzel megkeverjük, begy megnedvesedjen.) 
Aztán a kosarat felemeljük úgy hogy a szélei a 
vízből künn legyenek, de-a magot borítsa a folya
dék s egy másik munkás a két keze között erő
sen mossa és megdörzsöli a magot körülbelül 1— 2 

peiczig. Így a mag szőrös végén ievő üszöghöz is 
hozzájut a folyadék s elpusztítja. Aztán a kosarat 
egészen ki* n éljük a vizből s rézsűt osan a kád 
özeiére helyezve hagyjak lecsávogni a magjából.— 
A kád mellé teszünk két fadarabot s a megmosott 
maggal telt kosarai ráhelyezzük Vészük a másik 
kosarat s mig azzal dolgozunk, az eiső lecsávogott 
8 napos vagy szétlő# helyin kiterített gyékényre 
vagy ponyvára vékonyan (Heregetjük a magot.— 
Ez pár óra alatt megszárad, zsákba merhető és 
vethető.

A páczol ás előnyei, hogy az üszög feltétlenül 
elpusztul, a mag > siraképessége nem szenved s 
ugyanolyan mennyiségűt kell belőle vetni minta pá- 
czolatlan magból, mórt nem durvolt meg. Ha eső 
jött nyugodtan csomóba hagyhatjuk, mert nem fog 
megromlani, a mit másféle páczol ásnál nem tőbe. 
tünk meg.

A páczolt magot mindig tiszta ztákba kel* 
merni, mert a régi zsák belső felülete tc-le vau üszög* 
gei e a már megtisztított mag ismét üszögös lesz.

i nára, amit az öreg vak ember, a koldusbotra jut
tatott édes apa ku| orgatott össze számára. Már 
a végrendeletem is készen van: „Egész vagyono
mat, kerek hOUOO ion n ál, leányt m a , Bánd Má
riára hagyományozom.

Görcsösen fúródott be az asszony öt ujja a 
koidulasi engedélybe, a melyet kezében szoronga
tott; a mely Bánd Mária nevére szólt.

Elfojtotta a már-már kitört sikolyt Reszkető 
hangon vett búcsút a világtalantól Halkan rebegte-

— Isten veled.
Ment. ment előre. Lenn a összekötő hídon túl 

egy perezre megállt Bánd Mária, a ki sok szé
gyennel. sok nyomorral meg bírt küzdeni; De ez 
a találkozás összetörte lelki erejét.

Megszólalt az. öreg koldus hegedűje, tízivre- 
pesztőn sir ,tk a hurok.

Szaporán hulltak a fillérek a vén koldus ka 
lapjába, tí/ porodout a Bánd .Mária vagyona.

Pedig Bánd Mária már nem vallja ennek 
hasznot

De hisz csak egy ismeretlen holttestét veti 
majd fel a Duna hulláma, ott valahol a távolban.

KÖVÉR ILMA

------------

Ezt akartam a inagpáczoIáéról t. gazdatár
saim tudomásáru hozni, ajánlva az egynemű és 
könnyű eljárást figyelmükbe.

A másik dolog az aranka irtása. — Here 
földeink < «ze .:•■ ■ ■  íl-évn nagyobb
károkat okoz a az eddigi irtási módokkal rende
sen kipusztitottuk a herét is és igy a mennyi 
hasznot. a;n yi kárt is tettünk Mindezek elkerülése 
s a munka sikere miatt ajánlom az. alábbi irtási 
módot, a mely több helyen kipróbálva kitünően 
bevált.

Májusban az első kaszálás előtt, szorgosan 
átvizsgáljuk a herést s lia találunk benne aranka 
foltot, alkalmas módon megjelöljük. — Aztán a 
főit szélétől még egy lépésnyit hozzászámítva le 
kaszáljuk a herét jó napos időben s mikor meg
fonnyadt ponyvába gyűjtve elhordjuk. — Azért 
igv mert ha az arankás borét elhullatjuk, még 
több aranka foltot csinálunk. A lekaszált részt jó 
arasznyi vastagon behintjük friss, tiszta lótrágyá- 
vaí •.szalmánál nem szabad közötte lenni) s ngy 
hagyjuk 8— 10 napig Aztán összegereblóljük a 
magját a heréshől elhordatjuk. A lótrágya alatt 
a? aranka teljesen kipusztul, mig a here megma
rad és még szebben disziik. Feltétlenül májuB vé
gén vagy juuii 8 elsején kell végeznünk e munkátt 
mert későbben az arank.*. mai virágozui kezd s 
akkor nőin lehet kiirtani, mert a magról tovább 
szaporodik

Ajánlóra ezt az irtási módot a t. gazdaközön
ség figyolfnóbe. azt hiszem egyszerű kísérlet min
denkit meggyőz hasznos voltáról.

Farna Balázs,
g. 8. tanár.

Helyi, várm egyei és vegyes hírek.
— K in evezés. Vörös Lajos vashidegkuti r.

kát. iskolai osztálytanítót a vallás- és közoktatás- 
ügyi miniszter a kozmái illan, iskolához tanító
nak kinevezte.

K ö sz ö n e tn y ilv án ítá s . Mindazok, kik
felejthetetlen atyám halálakor résztvétüket bármi 
módon fejezték ki és a temetésen megjelenni szí
vesek voltak; fogadják ez utón a ieghálásahb kő- 
szönetemet Csiszár János.

— R i tk a  v& dáfizxaákm ány. A vashideg
kuti erdőben a minap tartott vadászat alkalmával 
ifj. Vogler József egy szép nagy vadniaoskát lőtt.

— F ig y e lm e z te té s . Közeledik a gyümölcs
fák kiül tetősének ideje, miéit figyelmeztetjük gaz- 
daiársainkat. hogy a tótlaki faiskolában a jövő 
évbeu kezdődik a csemeték eladása. Gazdaköii 
tagok drbját 15 krért kaphatják. Úgy kiadjuk a 
dijazábon kisorsolt 200  drb oltoványt is az utal
ványt előmutatóknak. Kérjük továbbá a lev.-tag 
urakat, hogy a hátralékos tagdíjakat beszedni szí
veskedjenek. mert a szokásos naptárt csak úgy ren
delhetjük meg, ha a tagdijak rendesen befolynak.

A muraszombatj. gazdakör.
— Fonton h a tá ro z a t . Elvi jelentőségű^és 

nagy fontosságú határozatot hozott a közigazga
tási bíróság a gazdáknak cselédjeikkel szemben, 
ezek betegsége alkalmával fennálló kötelezettsé
gükre vonatkozólag. Egy concrét esetben ugyanis 
kimondotta, hegy a gazda cieiécje után 
minden esetben tartozik a korházi költséget 
•0  napon át fizetni Eenuáil tehát a gazdának 
ezen kötelezi ttsége meg akkor is, ha cselédjét a 
kórházba szállítást megelőzőleg mar a lakásán 
gyógyitt; tta és pedig tekintet nélkül arra, hogy 
az otthon való gyógy kezeltetés inennyi időt vett 
igénybe. Ez elvi jelentőségű határozatot a közigaz
gatási bíróság azzal indokolja, hogy az lbUÖ. évi 
21. t. ez. 5. tj-a a gazdát a kői házi költség vise
lésére kötelezi Nem tekinthető tehát e kötelezett
ség teljesít esetiek e határozat szerint az a körül
mény. hogy az illető cseléd már megelőzőleg ren
des orvosi ápolásban részesüli de nem korházi 
ápolásban El a határozat, is nagy mél tőkben ösz
tönzi a gazdákat an a , hogy cselédjüket minél 
előbb beíratlak az Országos Gazdasági Munkás és 
Cselédsegélypénztárba, mert ez esetben akár sajat 
lakásokon, akár a kórházban ápoltattak cseléd
jeiket, a felmerült költségeket csak előlegezniük 
kell. mert a pénztár, ha a cselédet nem a gazda 
hibájából érte a baleset, ezen költségeket minden
kor megtéríti. Saját magán segít tel.at az a gazda, 
a ki cselédjeit a munkáspénztáinál biztosítja.

A lom -e v a g y  v a ló . Cziz Miklós viz- 
lendvai lakos szomorú képjel állított be a •esend- 
■ íisoghe/ és oipanaszolta, hogy a miden a viztend- 
;ai körcímáros a záróra elkövetkezéseki r ót és 
uz ott volt Bokán Mihály, Hajdúi}ák Mihály és 
Istvánt elküldte a korcsmából, társai künn meg
támadtak, megverték, miközben a nála volt vászon 
és serpenyő elinni. A panaszt te ve cn btien holmi
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Hirdetmény.
Van Szerencsem a n. é. közönség- becses tudomá

sára hozni, hogy
tyúraszon?batoi), Közép-ütcza

Péterka vendéglő mellett, egy

8 bádogos -műhe ly t  8
O  ü r e g e s  m  u n  h á l a t o k k a l  e g y  b e k ö t v e  O
ö  n y it o t ta m . V

Azonkívül elvállalok háziteleĝ éf-cBeíJgetytyiik bevezetését és ^  
renoválását gyors Kiszolgálás és szelíd árak .neliett.

f ^ 1- Kívánatra házhoz is eljövök. *%Btf
A nagytúráén, ü kó> válla latom szives p rtoiását ké; vv, ru-i ráütöm

H.u- ífi..: tisztelettel

g  4_6 Diftrich (inszláv.
O  i  o r l o f j O K - n o s U  r  t ’s v v e g c x .

f j d

J E G Y Z É K E

5 5 ,0 0 0
legnagyobb nyommAny m r cselben t

1*000<0®«> korona.
K orona

1  Jntalom G O O O O O  

1  nyer. 4 4 Í S Í W - K 5 ©

3 0 0 0 0 0  
100-000 

OOOÍ&O 
HOOOO 
7 0 0 0 0
ooooo
5 0 0 0 0  

í a  .  4 0 0 0 0
| m 5 . .  3 0 0 0 0

1 - 2

1 N  
e 8 3  
s  a  a  oí
í  Nl a
a - ®

8
; < D

4 - 8

1  

2 
1  

2  

1  

2  

1  

1  

5

g ; ®  8

s  
s «
6 7

a
4 8 7
8 0 8

15 2 8
1 4 0

8 4 4 5 0
4 8 5 0
4 8 5 0

ÍO O
4 3 5 0
3 3 5 0

K i v á l ó  s z e r encs e
TÖRÖK-nél.

izcrciicsések h ite k  u lttilunk ..X tiV yo n  sok

K ilen cz  m illió  k oron án ál tö b b et n y er
tek  n álu n k  n a g y ra b e c sü lt  vevőink.

A z egész rilag legeséijdusabb sorsjáltka a mi m. kir.
szab. osztály sorsjáték unk, mely nemsokára újból 
kezdetét veszi

110,000  sorsjegy 55,000
PÉN Z N yeR C M Éh'yN Y EL sorsoltatik ki, tehát 
az összes sorsjegyek tele nyer a mellékelt sorsolási 
jegyzék kimutatása szerint.

5 hónap alatt összesen Tizennégy millió 4 5 9 .0 0 0  
koronát, egy hatalmas összeget sorsolnak ki. Az 
egész vállalat á llam i fe lü g y e le t  a la t t  áll.

Az I-ső osztály erede ti so rs je g y e in e k  terv-

3 5 0 0 0  ! szerű betétjei a következők: *
e g y  n y o l c a id  r m fit- .75 v a g y is  1.50 k o r .  
e g y  n e g y e t !  (Vt) „  1.50 ,, 3. ,,
e g y  l é l  ( 1 -) ,> 3 .  „  ű .  „
efljr é g é s *  (Vi) , ,  G. „  12. „

A sorsjegyeket u tá r v é tte l vagy a pén?. 
b ek ü ld ése  elienéN n küldjük szét. Hivatalos ter
vezet dijtalanui. Megrendeléseket kérünk azonnal, 
de legkésőbb

f. é- íjov'injbQr fyó íO-ig
öízalünunai hozzái/k áiddeni.

3 0 0 0 0
l  3 0 í ; . . d

lOOCX'J 
5 0 0 0  
3 0 C Q  
3 ® t  ;>  
lO O O  

5 0 0  
3 0 0  
3 0 0  
1 7 0  
1 3 0  
ÍO O  

H O  

4 0
55,000^ 14.459,000

T ö r ö k  1 . i i  T s a .
--------R A N K H Á Z  A

B u d ap est ,
Hzzánk legnagyobb osztálysoisjáük-üzlete.

F ü á ru d á n l: o s z t á l y s o r s já t e k  o s z t á l y a i :
F  ő ü z  1 e  t : VI.. Teréz-körui 4 6 ,a. 

F i ó k o k :  1. Vóc-zl-körut 4.
, . 2. M u z e u m -k ö ru t 11.
. , 3. Erzsébel-kőrut 64.

TOROK v. ES TPRSS bankháza, Budapest

■ L U K :  > W .  : . í

/•••/-. u t n u t , '  n i  k ü ld ő t ,
<•«/ t .

. ’ f  i  a.‘i

)
iüeiij.j

883 ós 884/1902. végr. szám.

Árverési hirdetm ény.
Alulirt bírósági végrehajtó az 1881. évi LX . t.-ci. 

102. §-a éneimében ezennel közhírre teszi, hogy a mura- 
szombati kir. járásbíróságnak 1900. évi V. 298/1. és 
1902. V. 32. sz. végzése következtében l)r. Uitscher Samu 
ügyvéd által képviselt Küesáu Forencz tótkereszturi la
kos és Dr. Hiiselier Samu javára Csaltuk Ádáin és Csa
bák Vincze tótkereszturi lakosok ellen 00 K c,o f. 24 K 
GO fillér és jár. erejéig 1900. évi július 14 és 1902. 
április 17-én foganatosított kielégítési végrehajtás utján 
lefoglalt és 2209 koronára becsült kővetkező ingóságok, 
u. in.: szekér, alm ártom, kocsikas. borona, bordó, kad, 
asztal, pad, úgy 300 korona, 600 korona és 1200 korona 
készpénzbeli követelésekből álló ingóságok nyilvános 
árverésen oimiainak.

Moly árverésnek muraszombati * ér jb im sig 1901*. 
évi V 298 9 • A 1902 v. y ? <■ szárat! Törlése folytán 
69 kor. GO filk-r c. 24 V >•. fül, i«• 1: ivetolések és
járul'' kaikból niég fc lévé kC- •lés -k és járulék-úk
ereje1Iti Tótkei túron Csahuk a ■lőt íh ásun 1902. ovi
no vein lw  8 11 it. • a. 2 ér: - u (-S sabuk Víncze
'rkás «n ieecd' e..-< lére

1 0 0 2 .  é v i  n & .'D T ,n b t t r  i >\J 8 . f. a p j á n a k
dóin , , 1 órája i ii;-,-; i: ül kituzetik é« au le z . venni
szán:i. í.őzök oly •:-i,*gjeg: zéssel fis r.te aic roeg, ogy Kit
érin- •ti ingóságok az is. X :07 ős 108. §-a
értei1 k. -',•••• : lir t. !t ■t le■gt' •u ígérőnek,
sz \kc•••* eseti", becí-iiiuf, nini is i jg:. ak adatai.

V Mennyi»• n az elarveroz.etkló i •eo-at uutsok
Ls le i-> felüli .'láttattuk és azok i-a íviei< iritusi logotnyer-
lek vni na, ezen árverés az 18: í. évi 1*X. t.-cz 120. §.
értei in, ben ezeK javara is ellem lelU-,il

Kei: Muraszombatban, 1902. ovi okioboi hó 21
S z o b a  J ! y  J ő z s o t ,

kir bírósági végrehajtó.
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